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RAZSTAVA SLOVENSKE KNJIGE
ivo BRNCIC

Slovenska misel, vzpluj, vrzi se do nebes!
Razpni se! Po razponu tvojih kril

bo meril narod d¢ilost svojih sil...

(O. Zupanti¢, Nasa beseda. — Geslo Raz-
stave slovenske knjige.)

V Casu skrajne mednarodne napetosti, ko je na milijone Zivljenj viselo
na nitki, ko so diplomati meSetarili z deZelami in usodo ljudstev kakor z
borznimi papirji, ko so generali tehtali oboroZene sile in protisile, ko so narodi
reZali drug na drugega kakor hijene in ko so slednji¢ morale pretrpeti pravica,
zavest in Zivljenjska vera vseh majhnih narodov enega najteZjih udarcev —
v teh hrupnih dneh je znova oZivljeno Drustvo slovenskih knjiZevnikov odprlo
vrata v Razstavo slovenske knjige. Vojna mrzlica in ta miroljubna prireditev
—- lzontrast bi bil absurden, &e bi ne bil na svoj nadin domala simboliden.
Zakaj slovenska knjiga je po pravici dobila svojo razstavo ravno v ¢asu,
ki je na3 narodni problem znova take silovito zaostril. Saj temu narodu
njegova knjiga nikeoli ni bila zgolj luksuzna zafimba Zivljenja in predmet
snobistiriega zadovoljstva, bila je vedno in Ze prav posebej v novejsi dobi
eno najuspesnejsih, glavnih oroZij njegove obrambe. Dejstvo, da se je na3a
borba za ohranitev in narodno svobodo tako pogosto prenasala s Cisto poli-
titnega na kulturno podrodje, je glede svojih zgodovinskih in socioloZkih
vzrokov 3e dokaj neraziskano; vendar je jasno, da je bila v zgodovini tega
naroda naloZena knjigi izjemno pomembna in odgovorna vlega — in da je
potemtakem tudi dandanasnji, di, prav dandana3nji kult slovenske knjige
ne le upraviden, temve¢ za nas naravnost Zivljenjslto nujen (dejstvo, ki sta
ga oddelek »Primorska« in predavanje dr. Cermelja trpko potrdila). Med
vsem! iznajdbami, s Katerimi se je ¢loveski rod za nov korak priblizal k
tistemu podlovedenju in tistemu kulturnemu soZitju ljudi, ki je bilo nekod le
sanjska predstava, a je danes Ze otipljiva moZnost, ni bila tudi knjigi pri-
zanefena usoda, da je morala biti prenekaterikrat biri¢ nasilja in lazi, da ni
bila &¢lovestvu kaZipot, marveé ga je izdajalsko zavajala z naporne zgodo-
vinske poti, ki ji pravimo napredek. Razstava v Trgovskem domu je pokazala,
da je bil naZl knjigi ta delezZ v precejsnji meri prihranjen. Tudi te knjige so
kajpak zgovorno pri¢ale o nasih notranjih bojih in razdorih, tudi na teh
policah so nasle svoj odsev vse polititne in nazorske razlike, ki razvnemajo
duhove na Slovenskemn in ki se, malomes¢ansko zvodenele, neredko celd
spreminjajo v kilave, malenkostne strankarske razprtije. Ne poznamo pa
Slovenci tiste ogromne organizirane produkeije knjig (rorganizirane« in »pro-
dukcijes, na obeh pojmih je poudarek!), ki je tako znadilen pojav dobe in
katere edini namen je nadrtno potvarjati resnico ter v interesu SovinistiCnega
hipernacionalizma 3C¢uvati mnoZice in netiti v njih temne, napol zaspale in-
stinkte. Takih knjig ni bilo na tej razstavi — ugotovitev, ki se je ob raz-
burkanih odmevih svetovnega dogajanja nehote vsiljevala obiskovaleu in ki
#nabitl ne oznafuje povsem nebistveno nafega kulturnega ustvarjanja. V
primeri z masovnim predelovanjem ljudi v podloZnike, v robote in v najboljSem
primeru v cezarske pretoriance, kar je dandanes v velikem delu sveta skoraj
edina funkeija, ki je knjigi e dovoljena, je slovenska knjiga Cudovito miro-
ljubna in strpna, zlasti pa vzgledno pravi¢na do Zivljenjskih potreb drugih
narodov. Ne napad, le obramba je bila vselej njena naloga. In Cetudi se resna
kulturna zavest in ¢ut odgovornosti v nasih tesnih pogojih nista mogla zmeraj
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dosledno uveljaviti ter ni najmanjsi del razstavljenih knjig opozarjal nase
s svojo izrazito povpreénostjo, je vendarle mogoée trditi, da kulturno merilo
veaj natelno $e vedno velja kot edini splo&no priznani in odloéilni zakon nafega
knjiznega izZivljanja. Prepri¢evalno govori za to mnenje tudi neka posebnost,
ki jo je razstava zelo olitno poudarila, da namre¢ nasa knjiZna proizvodnja
skorajda ne pozna tiste grde blasfemije ¢loveSke pameti in Gutenbergove
iznajdbe, ki jo imenujemo »3und<. Res, ne premoremo kdo ve koliko svetovno
pomembnih del in glede prevodov nadih avtorjev v tuje jezike smo precej
na slabSem kakor drugi narodi (— oddelek, ki ga je bilo najteZje izpopolniti,
ki pa tudi kompletiran ne bi nakopal prirediteljem razstave mnogo skrbi
zastran prostora). Ali vendar je dovolj znatilno, da se nade knjiZno udejstvo-
vanje ni poniZalo delj kakor do umetnisko ali znanstveno povpreéne literature
in kvecjemu Se do »ki®ac ali »plaZe«, dotim je bil pristni, premisljeno pro-
izvajani »3und¢ pri nas zmeraj le uvozno blago. Razstava je dokazala, da
vidno pada celd odstotek tiste vrste »poljudnihe knjig v slabem pomenu be-
sede, ki so bile svoje dni tako znacilna neogibnost nase knjiZne produkcije.

Razstava je bila prirejena o priliki dvajsetletnice nasega Zivljenja v
samostojni narodni drZavi ter bi naj nudila pregled slovenske knjiZne delav-
nosti v letih 1918—1938. Njen namen ni bil — kakor je v otvoritvenem
govoru naglasil Fr. Koblar, predsednik Drudtva slovenskih knjiZevnikovy —
zbrati vseh 12.000 knjig, kolikor jih je v naZem jeziku izilo po vojni. In
vendar se tudi te, nad 3000 knjig obsegajote »pribliZne podobe velike celote«
tako majhnemu, tako razkosanemu in gospodarsko tako Sibkemu narodu,
kakor smo Slovenci, gotovo ni treba sramovati.

Razstava je bila urejena po strokah, kar ni le nazorno pokazalo razmerja
med posameznimi panogami, temveé tudi razvojne tendence, ki so teh dvajset
let obvladovale slovensko knjigo. Podrobno obravnavanje vseh razstavnih
oddelkov bi prekoradilo okvir pri¢ujofega porotila, ki se omejuje zgolj na
opombe splo3nejse narave. Vsekakor ni nezanimiva ugotovitev, da sta bila
med najvecjimi oddelki ravno sPripovednistvo« in »Prevodna knjiZevnoste,
kar pomeni, da zaposljuje Zeja po leposlovju Se zmeraj nenavadno velik del
rasega knjiZnega obrata. Vzgledno urejena zbirka pripovedne knjiZevnosti
je izpri€ala, da poloZaj nase izvirne proze nikakor ni talto hudo kritigen,
kakor so zadnja leta toZill; saj je bilo mogode opaziti, da se izdajateljsko
delo vrdi na¢rtno in sistemati¢no, kajti v tem razdobju nismo dobili le zbranih
spisov in novih izdaj skoro vseh klasikov naSega pripovednistva, temved je
postala dosegljiva Sirokemu obéinstvu tudi beseda nekaterih utemeljiteljev
slovenskega slovstva (Protestantski pisci itd.). V polni veljavi se je vnovié
predstavil Ivan Cankar z dvajsetimi knjigami svojih »Zbranih spisovg —
opus, s katerim se more meriti samé Se tvornost Franceta Bevka, Ob starejsih
Zivetih pisateljih od FinZgarja in Kraigherja do Preglja in JuSa Kozaka
se je krepko uveljavila tudi mlajia generacija, katere najvidnejsa predstav-
nika sta MiSko Kranjec in Ingolié. Presenetljivo &tevilo knjig je bilo zbrano
v oddelku »Pesnistvoz, ki je poleg novih izdaj Preferna in % nekaterih
pesnikov iz prejénjega stoletja pokazal ves razvoj slovenske lirike od moderne
(Zupanti¢, Murn) preko Gradnika in drugih starejsih povojnih pesnikov do
futurizma, ekspresionizma in najnovejsih smeri. Oddelek »Dramatika« je hil
manj razveseljiv, prevladovala je ljudska igra, z izjemo Zupanéita, FinZgarja,
Kraigherja, Novafana, Krefta in Gruma se tudi nasa nova dramatika Se ni
prebila preko poskusov. Ndpak pa bi bilo soditi nade literarno-zgodovinsko
ustvarjanje zgolj po razmeroma piélem Stevilu razstavljenih knjig, Krivdo,
da je bila ta panoga nale znanosti na razstavi tako slabo zastopana, je treba
v precejsnji meri pripisati neki nepravilnosti v samem ustroju naSega knjiz-
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nega trga, namre¢ dejstvu, da je njegovo teZidfe %e vedno revija ter morajo
zategadelj iskati pribeZalii¢e v periodiénih publikacijah mnoga dela, ki bi
zasluZila, da bi izSla kot samostojne knjige. Vendar se kaZe zadnji éas tudi
v tem oziru neko izboljSanje, o ¢emer pri¢a vrsta pomembnih Prijateljevih
in Kidric¢evih, v oddelku za jezikoslovje pa Nahtigalovih in Ramovgevih knjig.
— Strokovni oceni priti¢e sodba o oddelkih, kakor so bili »Umetnost —
7godovina«, »Muzikologija«¢, »Zemljepis — zgodovinae, »Planinstvo¢, »Pri-
rodoslovje«, »Zdravstvo«, sKmetijstvo«, »Gospodarstvoe¢, »Tehnika«, »Politika
in sociologija«, »Pedagogika«, »Pravoznanstvo«, sFilozofija, sNaboZno slov-
stvo« in »Turizem«. — »Prevodna knjiZevnost« je zapustila ugodnejsi wvtis,
kakor je bilo pri¢akovati. Izkazalo se je, da se je prevajanje pri nas v
sploSnem vendar podrejalo dokaj strogemu kvalitetnemu vidiku in da klasiki
svetovne knjiZevnosti, ki smo jih ta leta dobili v slovenséini, odtehtajo &te-
viléno premo¢ povpreéne ali dvomljive literature. Tu je sevé treba predvsem
omeniti Zupanc¢ica, ¢igar Shakespeare je doslej najtehtnejSa pridobitev na-
sega prevodnega slovstva sploh. Zanimiva je ugotovitev, da so bili najved
prevajani Rusi in Francozi, v drugi vrsti AngleZi, Gehi in Skandinavei, Nemeci
malo in Italijani skoraj nié. Oddelek »Mladinska knjiZevnoste je izprical
veliko stremljenja in izpodbuden razvoj te literarne zvrsti pri nas, dasi z nekaj
izjemami (Zupanti¢) Se vedno zaostajamo za tovrstno tvornostjo nekaterih
narodov. Z grenkobo je stal &lovek pred oddelkoma »Primorskaz in sKo-
roska«, pred prvim zavoljo njegove presenetljive obseZnosti, ki tako tragiéno
opozarja na obfudovanja vredno zavest in odpornost nafega ljudstva onstran
mejd, pred drugim pa zaradi njegove revnosti. (Na Primorskem je iz&lo po
vojni okrog 600 slovenskih knjig v 2,000.000 izvodov, na Koroikem vsega tri
knjige.) — Razstavo sta izpopolnili zbirka rokopisov starejéih in mlajdih
umrlih pisateljev in pa zbirka bibliofilskih izdaj.

V celoti je bila prireditev dostojna manifestacija slovenske knjiZne dejav-
nosti po vojni. Dve negativni dejstvi, ki sta se obutno postavili po robu
veej wolji in vnemi prirediteljev, sta bili kajpada znatno pomanjkanje sred-
stev — tradicionalna nadloga vsega na$ega kulturnega prizadevanja — in pa
kot njena posledica marsikje Ze kar preod¢itna naglica. Zaradi obojega je bila
razstava urejena dokaj nesistemati¢no in mestoma celé nepregledno. Ali
sploéni, previadujo¢i vtis je bil kljub temu ugoden. Razstava je potrdila, da
je osnovna linija naSega knjiZevnega razvoja v teh dveh desetletjih oéitno
stremljenje iz provincialnosti, vsestranska razSiritev in poglobitev interesov
in obmod¢ij, skratka: da smo dospeli vsaj do zaletka tiste specifikacije,
ki je eno bistvenih znamenj sleherne klene, dozorele, zares samonikle kulture.
Razmah izvirnega leposlovja, ki je ofividno Ze precej prebolelo konkurenco
prevodne knjiZevnosti, bogastvo in strokovna specializacija naSe revijalne
literature, izbira prevodov, napredek strokovnega slovstva, fedalje znatnejda
soudelezba samostojnih slovenskih znanstvenih publikacij v knjiZni proiz-
vodnji, zunanja oprema knjig — vse to so simptomi pomembnega procesa,
ki ga doZivlja naSa knjiga in Cigar zadnji smoter je konéno uveljavljenje,
individualizacija in osamosvojitev slovenske kulture. Najsi tudi je bila
ta razstava izreden dogodek le v relaciji do nade stoletne revidéine, ozkosti
In perifernosti, je vendarle vsaj v neki smeri dokazala, da vztrajno in z resno
stremljivostjo iS¢emo svoj lastni kulturni izraz, da se trudimo najti svojstveno
slovenski odgovor na véliko vprasanje Zivljenja, to je: da si prizadevamo
Ziveti in se izZivljati intenzivno, globoko in zavedno — da bivamo, da SMO.
Ce nam bo v teh usodnih dneh uspelo iz tega dejstva izvajati vse konsekvence,
se pravi: razSiriti to zavest in to prizadevnost na vse Zivljenjske moZnosti
in postojanke, potem ni dvoma, da tudi BOMO.,
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